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by the sea, the stork with its mate searching for prey in the cold sea, fed the young of fish to its fledglings in the nest upon the high branch of a tree (Nar91:3,4).  The heroine said that the cold water-front redolent of the tiger-claw and cerunti blooms, spraying cold drops, made her body pale and sallow (Aink. 141:3). In the cool pond in the fertile village the cob-swan swam  around  a  lotus  flower  with  its mate, like a young brahmin during his wedding circumambulating  the sacred  fire  (Kali.69:l). Lord    Murukan's    victorious    spear    pierced through the  cold  sea,  as  he  rode upon  his elephant pinimukam and fought and killed the demon chief (Pari.5:l,2).
3. Tuli/nlrttuli/nir (Water-drop/water) The poet sang thus of the nature of the world: "The funeral drums sound from one house while from another the joyous wedding drums beat; women in union with their husbands adorn themselves with flowers, while the eyes of separated lovers drop tears; such is the world made by the unkind creator*1 (Puram. 194:4,5). The maid comforted the heroine thus: "Do not grieve any more with a sore heart with eyes dropping tears; he will soon come to you with pleasant words11 (Akam.25:14). The maid comfor^d her mistress thus: "Friend! Our lord has come back to wipe the tears from your eyes; put on your bracelets on your hands and wreaths on your tresses; your troubles are over" (Akam.269:25). The heroine asked her maid: "Is there anyone else like me suffering at mid-night with unbearable misery, the eyes shedding tear-drops like this" (Kuru.86:l). The maid consoled her mistress: "Friend! Do not grieve saying you are about to die, with your bangles coming off, vour forehead becoming sallow vour eves fill-
ing with tear- drops" (nar. 197:2-4). The maid urged the hero to expedite his marriage with the heroine: "Lord of the tract where the tiger fights with the wild boar! She is who desired by you, is waiting for you, her eyes welling with tears" (Aink.266:3-5). The maid asked the hero: "Lord! Can you recover the lost youth of my lady whose agitated eyes shed tear-drops like burning oil from a wick, by using the wealth you have acquired from abroad?" (kali.l5:21). The sulking heroine said to the hero: "Do not come here to put down the bum-ing passion of one whose eyes shed tear-drops, even after your return, like water oozing from the sluice-gate in Vaikai even after closing it" (Pari.6:85).
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